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KOHLLENT «BOMHA» B COBPEMEHHOM AHITUNCKOM SA3bIKE

E.A. TI'oxy0eHKo

3-ii lleHTpabHBIM HAYYHO-MCCIIEA0BATEILCKUI MHCTUTYT
MunuctepcTBa 060poHbI Poccuiickoit denepanvin
ya. Kpacnas, 85, bponnuyst, Mockoeckas oba., Poccus, 140170

B Havane XX Beka B MUpe pe3KO U3MEHUIIMCh MEXIYHAPOAHbIE OTHOIIEHUS U TeOTTOTUTHYECKAsT
cutyaumsi. Kak pe3ysbrar, B Xo1e COTpYIHUUECTBA MEXIY BOOPYKEHHBIMU CUJIAMU Pa3HBIX TOCY-
JIapCTB BCe Yyallle BOZHUKAIOT Pa3INuHble CUTYallud HemonmoHuMaHus. CyIiecTByeT pyucK, YTO HOCH -
TEJIM pa3HbIX MUPOBO33PEHUI MOTYT MUCTOJIKOBATh OTpe/ieIeHHbIE BOGHHBIE TTIOHSTHUS (B YaCTHOCTH,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIY KOHIIETIT «BOIfHa») MHBIM 00pa3oM. CyObeKTUBHBIE Ne(UHUIIMN U MHOXECTBO
BapMaHTOB IMTOHMMAaHUSI OJHOTO M TOTO K& KOHIIENTa B pa3JIMYHBIX SI3bIKaX, KaK MPaBUJIO, ITOPOXK-
JTAlOT HEOTHO3HAYHOCTD B TOJTKOBAHWU U, KaK CJIENCTBHE, CIIOPBI CPEIV YICHBIX U OTCYTCTBHUE OTHO-
3HAYHOT'0 3KBUBaJIEHTa. PerlieHre naHHO HEMTPOCTOM MpoOaeMbl HEOTHO3HAYHOCTH CJIEIYeT UCKATh
B 3TUMOJIOTUH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA «BOMHA» U €TO JIEKCUYECKOTO TTOJIS.

Kiouensie ciioBa: JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHUA, KOHLICTIT «BOﬁHa», MHUPOBO33PCHUC, KOHUICIIIINA BO-
ﬁHBI, A3bIKOBOC CO3BHAHUE, STUMOJIOTUA

BBepeHune

Ha coBpeMeHHOM 3Tarne ryMaHUTapHOTO 3HAHUS TEPMUH «KOHUEIT» ABISETCS O -
HUM U3 HanboJiee IIIMPOKO UCTIOIb3yeMBIX U OJHOBPEMEHHO CITOPHBIM B TUHTBUCTUKE,
KyJBTyposioruu, prnocoduu u ncuxonoruu. Kaxnas n3 3Tux HayK UIMEET CBOe CO0-
CTBEHHOE OIpejieJieHUe JaHHOTO TEPMUHA. DTO CBA3aHO C MHOXECTBOM pa3nyuuil B
TMOHMMAaHUU TEPMUHA «KOHIIENT» U €70 IIEPBOCTETNIEHHBIM 3HAYEHUEM B MAPOBO33pEHUM
Hay4HBIX UCCIEOOBAHUN.

TepMUH «KOHLIENIT» B IMHTBUCTUKE HE HOBBI, HO 3a MOCJIEIHUE HECKOIbKO JECS -
TWIETUI OH MOJIYYWJI HOBYIO MHTEPIIPETALIMIO, TTOCKOJIBKY HEKOTOPOE BpeMsI Ha3ajl ero
CUMTAJIA B KaUueCTBe SKBUBaJIeHTa TEPMUHY «ITOHATHE». YTO KacaeTcs TMHTBUCTUKY,
KOHIIETIT, B OTJIMYME OT MOHSTUSI, UMEET DoJjiee MHOTOMEPHY10 cTpyKTypy. Ha ceroz-
HSIIHUM J€Hb B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE CYIIIECTBYET OOIBIIIOE pa3HOOOpa3ue nc-
CJIeA0BATENBCKUX MTOAXOI0B K TOHMMAHUIO KOHIIeNTa. B HacTos1eli ctaTbe Haubosee
aKTyaJIbHOM OCHOBOM M3YYE€HUS IJISI aBTOPA IIPEACTABIISICTCSI KOHLEIIT «BOMHA» C TOY-
KU 3peHus TMHTBOKYJIbTYposiornu. [To mueHuto FO.C. CrenaHoBa, B paMKax TaHHOTO
M0oaX0/1a, KOHLIENT pacCMaTpUBAETCS KaK «CTYCTOK KYJIbTYPbl B MEHTAIbHOM MUPE Ye-
JIOBEKA; 3TO TO, B BUJIE YETO KYJIbTYPa BXOJUT B CO3HAHUE LIEJIOTO SI3BIKOBOTO COOOIIIE-
CTBa». SI3BIKOBOU M KYJIBTYPHBIN MTOIXO K aHAIM3y KOHIIENTa HallpaBJIeH Ha OCBEIIe-
HUE OCOOEHHOCTEN HAIIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa, KOTOPBIA (hopMUpPYETCS BEKaMU U
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SIBJISICT CO0011 OTpaKeHKe NCTOPUM HapoJa CKBO3b KYJIBTYpHbIE KOHILIETITHL. TaKuM 00-
pa3oM, KOHIICTIT MOXXHO ITIOHMMATh M KaK «eIMHUIIY KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMSI, KOTO-
past XpaHUTCS B HAIIMOHAILHOM MaMSITH HOCUTENIEH sI3bIKa B 00beKTUBU3MPOBAHHOM
dopme» (Cremanos, 2007).

Kak yrBep:knaet B.M. Kapacuk, KOHLIENIT — 3TO MHOTOMepHOe oOpa3oBaHUE, B
KOTOPOM pa3InyaroTcs MOHITUIHbBIE, 00pa3HbIe U LIEHHOCTHBIE CTOPOHBI. CMBICIOBOI
acIeKT KOHIIeNTa — 3TO ero JUHIBUCTUYECKas pukcalusl — (pukcalus ero MMeHHU,
ero onucaHue u nepuHunusa. MHbIMU cioBaMu, 3TO CpaBHUTEIbHAS XapaKTEpUCTUKA
KOHIIETITa I10 OTHOIIECHUIO K APYTUM HabopaM KoHIenToB. OOpa3Hasi CTOpOHa KOH-
LIeTITa — 3TO BKYCOBbBIE, 3pUTE/IbHBIE, TAKTWIHHBIC U CIIyXOBBIE XapaKTePUCTUKHU IIPEI-
METOB, B OCHOBHOM IIpeICTaBJICHHBIC B KAUeCTBE KOHIIEITyaIbHBIX MeTadop. LleH-
HOCTHAasI CTOPOHA KOHIICIITA OITMCHIBAET BAXKHOCTh 9TOT0 IICUXMYECKOI0 00pa3oBaHMs,
Kak 111 MHOIMBUAYYMa, TaK U JJ1s Bcero si3bIkoBoro coodiectna (Kapacuk, 2004).

Hemenkass B.B. paccmaTpuBaeT KOHIENT KaK eAUHULYY KYIBTYpPHOI CEMaHTUKM, T
IpeodIagaeT ero OLIEHOYHbIN 3JIEMEHT C SKCITMIUTHBIMY (MJT UMIUITULIMTHBIMUA) OT-
pMLAaTeIbHBIMU (MJIW MOJOXUTEIbHBIMY) KOHHOTAIIUSIMU, T.€. 3TO BCE CBSI3aHHBIE C
KOHIIEIITOM 3MOILIMU 1 aCCOLIMALIMM, KOTOPbIe MHOIA B HEKOTOPBIX KYJIBTYpax IMpsiMO
He BbIpaXaloTcsl, HO BCE XK€ BOCIIPUHUMAIOTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKOBOM KYJIBTYphI. B y3-
KOM CMBICJIE CJIOBA 3TO O3HAYAET, UTO MPHU aHAJIKU3€ JIFI0OOT0 TMHTBOKYIBTYPHOI'O KOH-
LIETITa CTAIKMBAeMCS C IByMs BUIaMM MH(popMaluu — (pakKTUIECKON ¥ OLIEHOYHOM
(Hdemeukas, 2007).

MupoBo33peHre BOeHHOI C(pephl B TI000 KYJIBType MeeT COOCTBEHHOE CoMlepKa-
HUe 1 HaOOp KOHILENTOB. TakK, IMHIBOKYJIBTYPHBII KOHIIEIIT «BOMHAa» OTHOCHUTCS K
YHUBEPCAIbHBIM KOHIIETITAM, ITOCKOJIBKY OH BCTpEUYaeTCsI BO BCeX KYJIBTypaXx U sI3bIKaX,
U, CJIEIOBATEJIbHO, UMEET ITUPOKUIA PSI COOTHOCUTETBHBIX ITOHATHIA, T.€. KOPPEJISITOB.

B 37011 CBSI31 OCOOBINI MHTEPEC MPEACTABIISIIOT COO0I pa3MBILLIJICHUS O BOMHE, chop-
MYJIMpOBaHHBIE BOeHHBIM TeopeTukoM Kapiiom ¢hoH Knaysesuiiem (1780—1831) B ero
Tpyae «[IpuHLIMITBI BeaeHUs BOMHBI». Kitay3eBUII IpeacTaBiIsiii BOMHY B BUIE TMHAMMU -
YEeCKOro mpoliecca, UYbs IpUpoa U IOHMMaHUE MEHSIETCS C KaXKIbIM U3MEHEHMEM I10-
JIMTUYECKOro cTposi. OH BBICTYIIAJ 32 OOIIECTBEHHBI KOHTPOJIb HaJl BOOPYKEHHBIMU
cujaMHu, I1ojiarasi, YTO OCHOBHBIMHM IIPUYMHAMU BOMHBI CTAHOBSITCS MMOJIUTUYECKHE
LIEJIM, HO X KOJIMYECTBO MOXKET BO3PACTU M3-3a OOBIYHBIX CTEPEOTUIIOB, IIpeayOex-
JTeHWI I UCTOPUYESCKOI HETTpUSI3HN MexKay nByMsT Hapogamu (Kirayzesmir, 2012).

Lenb

Llens maHHOM CTaThU 3aKJIIOYACTCS B M3YYeHUU IOHMMAaHWS IMHTBOKYJIBTYPHOTO
KOHIIETITa «BOfHA» B UCTOPUUYECKOM Cpe3e BOOPYXKEHHBIX KOH(MIMKTOB ¢ Havyaja
XX Beka 1o Hactosiee BpeMst Ha mpuMepe CoeanHeHHbIX [IITaToB AMepuKku. Yun-
ThIBasi MacIITad u 00beM SI3BIKOBOTO MaTepHralia, CBI3aHHOTO C BOSHHOI cepoii, He-
00XOIMMO BBIOPATH CJIOBA, YXKe CYILIECTBYIOIIME HA TOT MOMEHT BPEMEHH, HO C U3ME-
HEHHBIM 3HAYeHUEM, UJIX HOBBIE — MOSIBUBIIMECS B TIEPUOJ KaXKIOTO 3HAYMMOTO IS
CIIIA BoopyxeHHOTr0o KoOH(pIMKTa. OTHAKO M3-32 OrpaHUYEHHOTO 00bheMa CTaThb B
HacCTosIIIell paboTe OCBElIEHbI TOJILKO CaMble IPKUE TTPUMEPHI.
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MaTtepuansi u meToabl

Matepuanom ISt JaHHO# CTaThU MOCIYKWIM HayIHbIE TPYIbl OTEUECTBEHHBIX U
3apy0eKHBIX YUEHBIX IO TEOPUM SI3BIKOBOM KapTWHEI Mupa (FO. 0. AtipecstH, A A. 3a-
m3Hsak, U.b. Jlesontuna, A Jl. llImenes, I.B. Kommanckwuii, J. Lakoff, J. Taylor), a
TaKKe UCCIeI0BaHMs B 00JIaCTH JUHTBOKYJIBTYPOJOIUU, B YACTHOCTH, IMHTBOKYJIb-
TypHoro KoHuenTa (B.B. Bopoosés, A.H. JleoHona, E.B. babaesa, P.M. CkopHsikoBa,
B.B. HoBukona, O.H. JI€ByiikuHa).

B aTOoM uccienoBaHrM aBTOP MCIOJIb30BaJIa METO/I CIUIOLITHOM BIOOPKY, HICTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKUI I CEMaHTUYECKUIA aHAJIM3bI, a TAKXKE aHAIN3 CJIOBAPHBIX Ae(PUHN-
1107048

Pe3ynbraTbl

JIMHTBOKYJIBTYPHBII KOHLEIT «BOMHA» €CTh OAMH U3 KOHLIETITOB, OMPEAeISIOIINX
Hallly XX13Hb, T.€. pEerYJIMPYIOIIMX ITOBCETHEBHYIO XKU3Hb, BIUIOTh IO CaMbIX OaHAJIbHBIX
MeJtoueii. Takure KOHILIENTHI CTPYKTYPUPYIOT TO, YTO BOCIIPMHUMACTCS 13 OKPYKAaloIIIe-
ro MHUpa, ¥ TO, KaK 0CO3HAeTCsI MoJlydeHHas nHpopMamus. Takum oOpa3oM, orpene-
JICHHAsI KOHIIETITYaIbHAsI CCTEMa UTPaeT LIEHTPaJIbHYIO POJIb B OIIPEACICHUH ITOBCE -
HEBHOI peaIbHOCTU.

MHuorue coBpemenHsble ucciaenonarenu (H.K. lapbosckuit, 5.H. Muikypos,
N.B. ApHonba, A JI. lseiinep, C. Fries) monaraot, 4To 10001 S13bIK, JaJeKUi OT BO-
WHEBI, paHO WJIY ITO3IHO ITOJBEPraeTCs €€ BIUSHUIO, HEOOXOIMMOMY ISl COIIPOTHUBIIC-
HUSI pa3kKUTaHUIO HACWJIBCTBEHHBIX KOH(INKTOB U ITOOIIPEHUIO MOPaIbHO Oe3HpaB-
CTBEHHOTO ITOBEICHMSI.

Tak, B HacTosiIIee BpeMsl POJIM aHIVIMICKOTO SI3bIKa B BOOPYKEHHBIX KOH(MIUKTaX
(Inghilleri, 2012) 1 ero B3auMOCBSI3H C JIMHTBOKYJIETYPHBIM KOHILIETITOM «BOiiHa» (Be-
HeaukToBa, 2004; dykanbckasi, 2009; 3uarnuHosa, 2009) mocBsieHbl pabOThl TAKUX
JIMHITBUCTOB, KaK A.A. AHuKcT, K. bpyHHep, A.4. IypeBuy, JI.A. XaputoHnos, D. Crystal,
D. McDowall u M.O. Kenneth.

B pamkax HagagpHOTO 3Tana U3y4eHUs JaHHOTO BOIIPOCa, IIPEXIe BCETo, aBTOP 00-
paTUIach K UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKIM, STUMOJIOTMYECKIM 1 BOGHHBIM CI0BapsM
aHIJIUicKoro si3pika. OMHAKO 3TOT MPOLIeCC M3HAYAIbHO ObLT COIPSIKEH C OIpeae/IeH-
HBIMH TPYAHOCTSIMUA — KaXKIBIi1 pa3 B X0J¢ JII000i BOMHBI B SI3bIKE TTOSIBJISIETCST PSI
OIpeeACHHBIX CJIOB, CBOMCTBEHHBIX JaHHOMY BOOPYKeHHOMY KOHMIUKTY. BMecTe ¢
TeM, COTJIACHO aBTOPCKUM HaOIIOAeHUSIM, OOJBIIMHCTBO TAKMX CJIOB JIN00O MEHSIIO
CBOE 3HaUYCHME K MOMEHTY HadaJla BOMHBI, 10O 1 BOBCE MCYE3a/I0 13 00MX0ma HOCH -
TeJIsI aHTJIMACKOTrO sI3bIKa 10 Mepe TOT0, KaK BOMHA ITOAXOAMIAa K KOHITY.

OOGcyxaeHune

Bcs uctopus ueioBedecTBa peacTanisieT COO0M XPOHUKY BOOPYKEHHBIX KOH(MIUK-
ToB. KOHIIENT «BOiHAa» U €€ COCTaBJISIONINE, K COXAJIEHUIO, YKe CTaJId OObIYHBIMU
BEILIAMU B XKU3HU JIIOJECH.

JIro0ast BoifHa — 3TO BOITHA HE TOJIBKO JIONIEH, HO 1 ¢10B. HUKTO He ropauTcs mo-
CJICACTBUSIMU BOMHBI, OTHAKO, TOPISTCS MOIIIbIO BOOPYKEHHBIX CHII. Besikumii pas, Kor-
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Jla BCIIBIXMBAET BOITHA, HAUMHAIOT CJIBIIIATHCS CIOBA «IeMarorus», «IBOEMBICIIHEY,
«IIPOTUBOCTOSTHME» , «KOH(IUKT» U T.II.

JI100011 513bIK — 3TO CJI0Baphb CJIOB, a KaxJ1asl BOiiHA MUMeeT CBOM COOCTBEHHBIN CJI0-
Bapb. Hanpumep, Bo BpeMeHa IpaxknaHckoii BoiiHbl B CLLIA (1861—1865 rr.) Hapaiiu-
BaHME BOJIOC Ha IIleKe MOJYYMJIO Ha3BaHUE B YeCTh reHepaia OMOpoy3a bepHcaiina
(Ambrose Burnside), y KOTOpOro oHU ObUIM JOBOJILHO I'yCThIMU. [1033ke mopsIoK CI0B
IMOMEHSIIM MECTaMU U TTOJIyIMINCh «0akeHOapabl» (sideburns) (Burnside URL: https://
www.civilwar.org/about/contact).

Brmots no IpaxkmaHcKoit BoitHBI bushwhacker o3Havano ‘mepeBeHCKUN KUTENb,
KUBYLIWIA B OTIAJIEHHBIX JIECHBIX paliloHaX’, HO TTOCJIE BOMTHBI 3TO CJIOBO CTAJIO YIIOMM-
HaTbCs B 3HAUCHUM ‘CUAAIIMM B 3acaje’, ‘mapTu3aH’.

Ienepan Tomac «KameHHas creHa» (Stonewall) JI’)KeKCOH MOJIy4u JaHHOE TTPO-
3BUILE B X0/Ie YOTepreTCKOro cKaHaua, Koraa riaaroi stonewall mpro6pesn 3HaueHue
‘xpaHuTh Modanme’ (Jackson, 1895).

Tepmun camouflage («kamydask») BriepBbIe BOIIE B aHTIUHCKWN SI3bIK B KOHIIE
1800-x rogoB u cTaj MOIyasIpHBIM B xo¢ [1epBoit MupoBoi BoitHEI. OH oapazymMeBa
‘HEKOe€ JIeMICTBUE WIIU CPEICTBO, MaCKMpYIOIllee 00bEKThI MU YesIoBeKa, YTOObl oOMa-
HyTb Bpara’ (Bowyer, 2007). I[IpuMeyaTeabHO, YTO C TOUKM 3PEHUS 300JI0T MU, KaMy-
JISDK 0O3HAYaeT paclBETKY WIM MaCKMPOBKY XKUBOTHBIX, CKPHIBAIOIIMXCS OT XUIITHUKOB.

InaBHOI1 TOnorpaguyeckoit ocodeHHOCThIO [TepBoil MUPOBOI BOMHBI ObLIA CIOX-
Hasl CHCTeMa TpaHIILeH, KOTopas 1IUIa BIoib 3aragHoro ¢poHTa B benbrun u @paHiym.
Ecnu conmaTel mosyyanu rpuka3s UATH B aTaky (over the top), 3To 3HAYUT, YTO OT HUX
TpeboBaju Mepeie3Th Yepe3 TPaHIIIelo U aTaKoBaTh Bpara.

B ciyyae ¢ mamoM ¢cBOGOIHOTO MOKpos ¢ mosicoM (trench coat — ‘TpeHUYKOT’),
dopma cienyet 3a pyHKIIME — MMeHHO Bo BpeMsl I1epBoit MUPOBOI BOIHBI ObLI CO3-
JaH CIeLMAJbHBIN IJIaI, YIoOHast ¢popMa KOTOPOTO ITOIXOAMIIA IJIsl IIpeObIBaHUS B
TpaH1uesX. B cyIllIHOCTH, OT OCHOBBI CJIOBA «TpaHILIEsT» IPOUCXOAUT Ha3BaHME TaHHO-
ro Tumna BepxHei ogexabl. [Tocie BOHBI 3TOT MIPaKTUYHBIM BOCGHHbIN CTUJIb CTaJl 10-
BOJIBHO ITOITYJISIPHBIM CPEAY MUPHOTO HACeJIEHNSI, TOCKOJIbKY BOGHHOCITYXalll1e IMpo-
JTOJIKAJIM €T0 HOCUTh M «Ha TPaXKIaHKe».

o TlepBoit MUPOBOI1 BOMHBI CEKPETHBIE JOKYMEHTHI 0003Hauyaau MeTkoi hush-
hush, KOTOpEIil B AECTBUTEIBHOCTH 03HAYAJ ‘CTPOTO CEKPETHBIN, KOHDUACHIINAIIb-
HBI1, TaliHBI . B aHMIMiicKoM S3bIKe OH nosBuIcs B 1910-x rogax, a 4acToTa ero 1c-
MOJIb30BaHUS BO3pociia Bo BpeMsi Bropoit MupoBoit BoiiHbl (Cya3nioBckuii, 1968).

Bnepsoie TepmuH shell shock («koHTy3us1» ) ObLT 3a(pUKCUPOBAH B AaHTJIMIACKOM SI3bI-
ke B 1915 romy, koraa cojiaaThl HAYaJId IIPOSIBIISATh IPU3HAKH yIaIKa MOPAJIbHOM YCTOM-
YUBOCTHU Ha (DPOHTE MPU MPOBeIeHUM O0EBBIX orepaluii. TepMuH posttraumatic stress
disorder («I1oCTTpaBMaTUYECKOE CTPECCOBOE PACCTPOMCTBO» ) HE BCTPEYaICs B aHIJIMIA-
CKOM $I3bIKe BILIOTH 10 1980-x romoB, XoTs post-traumatic syndrome («ItocTTpaBMaTH-
YeCcKUit CUHIPOM») yKe cyiecTBoBal B 1960-x rogax (Bonoruna, 2005).

TepMuH cushy («JIerKuii, MPoOCTOki») IIMPOKO UCIIOAb30BAICI BOEHHOCTYKAILIUMU
BO BpeMs [lepBoif MUPOBOIT BOIHBI 111 OITMUCAHMsI HEOOJIBIIIOTO YCHINS B OOMeH Ha
JIOCTaTOYHOE BO3HArpaxaeHue. DTOT TEPMUH cyliecTBoBaI 10 1910-x romoB, HO BO
Bpemst [1epBoit MUPOBOIi BOMHEI CUshy TakoKe CTaIv MCIOJIB30BaTh AJISI OIIMCAHMS 1O-
CTaTOYHO CEPbEe3HOI paHbl, YTOOBI OTIIPABUTH BOGHHOCIYXAIIEro TOMO, HO He Ha-
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CTOJIKO Cepbe3HOI, YTOOBI OHA MOTJIa HAHECTH JOJTOCPOYHOE PACCTPOCTRBO 30POBBS
WM TIPUBECTHU K JieTalbHOMY ucxony. B Benukob6putaHum Takasi paHa Ha3blBajach
“blighty” — TepMUH IPOUCXOAUT OT XMHIU «bilayati», KOTOpoe 03HaYaeT «MHOCTpaH-
Hblii». UM HasbiBanu OputaHckux coigar B Muauu (Simpson, Weiner, 2006).

Itaron mock up («co3gaBaTh MakeT B HaTypaJabHYIO BETUUMHY TS YIEOHBIX LIeJIeii»)
BOIIIEJI B aHIVIMMCKUM s13bIK B iepuo [lepBoii MUPOBOI BOMHBI IJIs1 OIIMCAHUS Ieii-
CTBUI, UCTIOJIb3YEMbIX IIJII U3YYEHMSI, TECTUPOBaHUS Win oOyueHus. [IpoucxoxaeHue
3TOTrO IJIaroJia NpuImchiBaoT YuHctoHy Yepuniutio B 1914 rogy (BBC — iWonder — Sir
Winston Churchill: The greatest Briton? URL: www.bbc.co.uk/timelines/z363gk7). DTu-
MOJIOTHSI CYIIECTBUTEIBHOIO MOck Up OTHOCUTCSI K HECKOJIBKHMM rofaM Io3Xe — K
1920 romy.

MHOXecTBO HOBBIX CJIOB U (hpa3 B aHIIMICKUI S3bIK BBeJaa Bropast MupoBas Bo-
IiHa: nose dive («muKupoBaHUe»), blitz(krieg) («ommu(kpur)»), storm trooper («IITyp-
MOBUK») unu Nazi («HaiucT»). B HacTosIee BpeMs 3TH CoBa IIIMPOKO UCITOIb3YIOT-
csl, 1 00 UX MPOMCXOXACHUHU YXKe HUKTO He 3aayMbIBaeTcs. TeM He MeHee, caMmoe Bax-
Hoe n3MeHeHue npousounio B 1947 rony, korma Department of War (BoeHHoe
MHUHHUCTEPCTBO) ObLIO MepenMeHoBaHo B Department of Defense (MunuctepcTBo 0060-
ponbl) (Bowyer, 2007). He cTouTt 3a06IBaTh U 0 «TEMIIEPATYPHOM PEXUME» «XOJIOJHOM
BOHMHEI» (cold war), 03HaJaromiei IMOJIMTUIECKOE U UIEOJIOTUIECKOEe TIPOTUBOOOPCTBO
JIIBYX OCHOBHBIX MM POBBIX IJIaB-AepKaB 1ocie Bropoii Mmuposoii BoiiHbI (Cold War/
Causes, Facts, & Summary. URL: https://www.britannica.com/event/Cold-War).

Kopeiickas Boitna (1950—1953 r1.) mpuHeciia B aHIJIMACKUM SI3bIK ITOHSITHE
brainwashing («3omM0upoBaHue»). ETMHCTBEHHOE HAa TOT MOMEHT OObSICHEHKE BHE3aM -
HOTO PacCTpOICTBA 3M0POBBS CONAAT B TAaHHOM KOH(MIMKTE 3aKII0YaIOCh B TOM, YTO
KOPEeMIIbI UMeT CEKPETHOE ITCUXOJIOTMUECKOE OPYKUE, KOTOPOE «IIPOMBIBAJIO» MO3THU
aMepUKaHCKMM BO€HHbIM J1I000ro ypoBH: noAarotoBku (Korean War — Facts & Summary.
URL: http://www.history.com/topics/korean-war).

Huxkakas BoitHa He HaHeca Takoil ypoH CIIA, kak BoitHa Bo BeeTHame. DTa Bo-
IiHa BHecJ1a B aHIIMIAcKUi s13bIK friendly fire («apyskecTBeHHBII OTOHB» ), carpet bombing
(«xoBpoBas 6omoOexka»), Domino Theory (Teopust «JlomMuHO») U MHOTHE Ap. Bob-
IIMHCTBO CJI0B BpeMeH BheTHaMCcKOl BOMHEBI CTady 9BGheMU3MaMU 1U3-3a JUYHOTO U
IMIOPOYHOTIO XapaKTepa Toii BoiHbI (lecaTs hakToB o BoitHe Bo BeeTHame. URL: http://
warspot.ru).

Kpome Toro, aBTOpy yaaaoch BEISIBUTh, YTO B TOT IIEPUOI UICTOPHU OCOOEHHO «00-
raTbiM» Ha CHHOHUMBI OKa3aioch clioBo Kill («yOuiicTBO/yOuTh»): waste («OTXObI»),
blow away («ymap o1»), smoke («1bIM»), eliminate assets («JITUKBUAUPOBATh AKTUBBI» ) —
B XOJI I1IJI JTIOOBI€ MOMBITKA CHU3UTh TPEBOXHOCTh CpaxkeHUil. Takue TepMUHBI, Kak
assets («akTuBbI») U collateral damage («COMyTCTBYIOLIWIA yiep0») — 3TO JIUIIb UH-
CTPYMEHT JIJTSI pacIIMpeHMs JaHHOTO psina 3BhemusmoB (Simpson, Weiner, 2006). Pac-
CMOTpPEeHHbIE (DaKThI ITO3BOJISIIOT aBTOPY CAEJIaTh BHIBOJ, UTO JaHHBIE TEPMUHBI BCeTaa
yKa3bIBaIOT HAa YTO-TO HEOMYIlIeBJIEHHOE. JpyruMu cJiIoBaMu, HUKTO HE XOUeT TyMaTh
00 yOUiCTBE IPyTroro 4yejioBeKa, Jaxe eCJIM 3TO TKOOBI HEOOXOIUMO.

Bruiots 10 BoeTHaMcKol BOMHBI Ha3BaHUSI 00€BbIX OIepalii OCTaBaJIMCh CEKPET-
HBIMU 10 UX 3aBepieHus. Kak, Harpumep, ¢ 00IIMM Ha3BaHHUEM J€CaHTHOM OIlepaiiin
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IO BhICaJKe BOMCK Ha mobepexbe Hopmanauu 6 nions 1944 roma — «Overlord»
(Operation Overlord: www.historylearningsite.co.uk/.../operation-overlord/).

Hauwnas ¢ nepBbIx qHel BoiiHEI B [1epcumckoM 3aimBe, Ha3BaHUS ortepainii «Desert
Shield» («ILlut mycTeiHM») 1 «Desert Storm» («byps B IMycThIHE» ) CO3AaBAINCh C LIETbIO
pexiiaMbl 0oeBbIx aeiicTBuil (Desert Shield Desert Storm: www.usar.army.mil/About.../
Desert-Shield-Desert-Storm/). AHagorun4HbIM 00pa3oM IJIs1 MOAAEeP>KKY BOMHBI B Mpa-
Ke TIoJIy9uIu Ha3BaHus onepanuu «Operation Enduring Freedom» («Hecoxpymmmast
CBobona») u «Operation Iraqi Freedom» («Mpakckas CBo6ona») (Operation Iraqi
Freedom and Operation New: http://edition.cnn.com/2013/10/30/world/meast/
operation-iragi-freedom-and-operation-new-dawn-fast-facts).

Boitna B [lepcuackoM 3aauBe gana aHTJIUHACKOMY S3bIKY smart bombs («00MOBI ¢
Jla3epHbIM HaBeIEHUEM» ), surgical strike («ToueuHbIi yaap»), precision bombing («mpu-
LeJapHOe bomMboMeTaHue») U collateral damage («conyTcTByOLIMI yiep6»). B coBpe-
MEHHBIX BOOPYKEHHBIX KOH(MINKTAX XUMUIECKOE U OMOJIOTUYECKOE OpYXKHUE CTAI0
weapons of mass destruction («opykremM MacCOBOTO MOPAXKEHUS»).

TakuM 006pa3oM, TaHHbIE TEPMUHBI O0JIbILIE (POKYCUPYIOTCS Ha YXKACAIOIIUX PE3YIb-
TaTax BOWHBI, YeM Ha ee CoAep>KaHWH, ITOCKOIbKY BOMTHA TOJIBKO YCUIMBAET HAIIPSIKE -
Hue. Bo3aMoXHO, MOTOMY, UTO CTaBKHU BHIIIIE.

SA3bIK, KaK ¥ BECh OKPYKaIOIIUi MUP, HAXOAUTCS B IIOCTOSIHHOM IBMKeHUH. Cro-
€00, C ITOMOIIIBIO KOTOPOTO Pa3IMYHbIC BOMHBI X BOOPYKEHHbBIE KOH(MIUKTH MEHSIIOT
MUp, TAaKXXKe MEHsIET 00pa3 peuur 1 MbiuieHus. B xone kak IlepBoii, Tak u Bropoii mu-
POBOI1 BOMH aHIJIMICKHWIA SI3BIK IIPENMMYIIECTBEHHO Pa3BUBAJICA C YIETOM TEXHUIECKO-
ro IIporpecca Toro BpeMeH!U — JJIs1 0003HAaYeHUS U OIIMCAaHUSI HOBBIX M300PETeHUIA
TpeOOBAIMCH HOBBIE CJIOBA.

CoBpeMeHHbI amepukaHckuit nucatenb Cet Jlepep, aBTop KHUru “Inventing
English: a Portable History of the Language”, nucan: «BoiiHa Bcerna MeHsieT 3b1K. OHa
IIPUHOCUT HOBBIE CJI0BAa, MEHSIET OTHOIIIEHE K HUM M U3MeHsIeT TuanekThl» (Lerer,
2007).

B 1950 rony, HakanyHe Kopeiickoit BoitHbI, mucateib Podept C. Pyapk oTMeTHI B
ra3eTHOM CTaThe: «...4TO, KAXKETCH, OJTHA U3 CaMbIX IPUATHBIX BEIEW O BOWHE — OHA
Tak oboraiaer s3bIK...» (Ruark: http://www.robertruark.org/home.html).

Ha nporsixkenuu Bcero XX cronetust 1 Hauana XXI Beka, T.e. B X0[¢e BCEX paHee
IIepEeYNCICHHBIX BOIH, YaCTHIO ITOBCEIHEBHOTO aHIVIMIICKOTO SI3bIKa CTaJI COTHH CJIOB
u dpas, OTHOCIIIUXCA K BoeHHOM cdepe. Hammpumep, Yundpen Pank, aBTOp KHUTH
“Word Origins and Their Romantic Stories” moacumnTan, 4To 3a KaXIblil O, B KOTOPbIA
CIIA 6111 BoBJI€YeHBI BO BTOpY10 MUPOBYIO BOIHY, K JIEKCMKE aHIJIUICKOTO S3bIKa
npo6asuch cBbiie 6000 cioB (Funk, 1950).

B 2011 roay ITon JukcoH, aMepruKaHCKUI MccliefoBaTe/lb UCTOPUU aHTJIUHACKOTO
sI3bIKA, BBIMTYCTUI TPEThe U3gaHue cBoeil KHUTH “War Slang: American Fighting Words
and Phrases Since the Civil War”, B KOTOpOIi OH ITOKa3bIBaeT, KaK sI3bIK OTpakaeT YHU-
KaJIbHBII OMBIT KaXI0ro BOOPY>KEHHOTO KOH(MJIMKTA, HaUulHas oT IpaxkmaHcKoil Bo-
WHBI 1 3aKaH4YMBas BoliHOI B Mpake. B xpoHoOornyeckoi mocjiienoBaTeIbHOCTH B
KHMUTI€ OIUCHIBAETCS «JIMHIBUCTUYECKHUI TOH» KaxX 0¥ BOVHLI. S3b1K BTOpOIii MUpOBOIA
BOIHBI OTJINYAETCS TpaHCHOPMALIMOHHBIMM YePTaMU, B TO BpeMsI KaK KJIIOUEBbIE CJIO-
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Ba BOMHbBI BO BbeTHaMe n300pakaloT pazouapoBaHMe U IMHUYHOCTD BOIOIOIIMX CTOPOH
(Dickson, 2003).

TakuMm oOpa3oM, aBTOp NPUAECPKUBAETCS TOUKU 3pEHUS COCTaBUTEIE KpaTKOro
CJI0Bapst KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB O TOM, YTO KOHIIENT CJIEIyeT pacCMaTp1UBaTh B Ka-
YeCTBE «KBaHTa 3HAHUsI, CXBAYEHHOT0» CJIOBAMU WJIY CJIOBOCOYETAHUSIMU, 00ECITeUn -
BaIOLIMMM KaK COXpaHEHHE OIbITa 3THOCA, TaK M HEITIOCPEACTBEHHO ITOJIYYEHUE 3TOTO
ornbiTa. I1o 3TOi MpUUMHE aBTOP AOITyCKAeT, YTO HApO MOCTOSIHHO BbIAEJISIET HOBbIE
MHpU3HAKU YU OCOOEHHOCTH JIIOOOTO IMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIEIITa U TEM CaMbIM «000-
ramraeT cBoM KBaHT 3HaHUS» (Kybpskona, Jlembskos, [Tankpai, JIy3auna, 1997).

3aknioyeHue

PaccMoTpeHHBIe TpUMephbl MO3BOJIUIN C(POPMYIMPOBAThH CAEAYIOLINE BHIBOAI.

Bo-nepBbIx, oA BO3AEHCTBUEM SI3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE MEHTAJb-
HBbIE TIpeICTaBIeHUSI MOTYT pa3indaThes. B onpeneneHHOM SI3bIKe U B ONIpeAeICHHOI
KYJIBTYpe KOHLIEHTPUPYETCS UICTOPUYECKUI ONBIT UX HOCUTENENM, U MEHTAJIbHbIE MTPE/ -
CTaBJIEHUS 3TUX HOCUTEJIE MOTYT OTJIMYAThCS OT MpeICTaBASHUIA HOCUTENE Ipyroro
S1I3bIKa 1 KYJBTYpPhI.

Bo-BTOpBHIX, SI3bIKOBAsI KAPTUHA MUPA — OCHOBOIIOJIAraloluit 00beKT UCCASA0BaHUI
B COBPEMEHHOM JUHIBUCTUKE U MpeACcTaBsieT COO0I COXHBIN MPOLiecC, U3yYeHUe
KOTOPOTO MPOAMKTOBAHO KaK Pa3BUTUEM JMHIBUCTHUKH B 1IEJIOM, TaK U €€ OTIECIbHBIMU
HaIIPaBJICHUSIMM, B YACTHOCTH JIMHIBOKYJIETYPOJIOTUECHA.

B-TpeTbux, o0CHOBHOM efMHULIEH JaHHOW paOOTHI, IJIs ONIpeAeeHNSI UICTOPUYECKOM
COCTaBJISIOLIEH SI3BIKOBOIM KAPTUHBI MUpa U MpeaHa3HAYEeHHBIN 111 UCCIICAOBAHUS
AHIJIMHACKOTO S13bIKa B COUETAHUM C KYJIBTYPOIi M CO3HAHUEM HapoJa, CIyXKUT KOHIIETIT.

B-ueTBepThIX, B COBpEMEHHOM OOIIECTBE JUHIBOKYIBTYPHbIN KOHLENT «BOMHA»
UTPAeT BAXXHYIO POJb, TOCKOJIbKY 3aHMMAaET OJHO M3 TJIABHBIX MECT B XKM3HU JI000TO
Hapopaa. IcTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUI Y STUMOJIOTUYECKUI aHAJIU3bI CJIOB, MTOSIBUB-
IIUXCS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE B TeueHMe XX BeKa B X0 BOOPYKEHHBIX KOH(MJINKTOB,
MO3BOJISIIOT ONPEAS/IUTh JOMOJHUTEIbHbIE, paHEE HE BhISIBJIEHHbIE JIEKCUKO-CEMaHTH -
YyecKMe MPU3HaKU B COAEPKAHUU KIIOUEBOM JIeKCEMbI IMHIBOKYJIBTYPHOIO KOHIIETITa
«BOMHAa».

B HacTosi111ee BpeMsI B CBSI3U C HbIHEILIHMMU BOOPYKE€HHBIMU KOH(PIUKTAMU aH-
MIMACKUT SI3BIK TIPeTepreBaeT OuepeaHYIO CTaANIO Pa3BUTUS U 00OrallieH1sI HOBBIMU
cioBaMu. ITOoCKOJBKY 3TOT MPOLIECC 10 CUX TTOP HE OKOHYEH, OH MPOJOJIKUT IPUBJIe-
KaThb K cebe 0co00e BHUMaHUE JUHTBUCTOB B LIEJSIX BO3MOXHOCTU OTCJIEXKMBATh U3-
MEHEHMUSI B JIEKCUKE «B PEKUME PEaIbHOTO BPEMEHU».
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At the beginning of the 21 century international relations and geopolitical situation have dramatically
changed in the world. As a result, a variety of misunderstandings are increasing in the course of
cooperation between the armed forces of different countries. There is a risk that people of different
worldviews may interpret certain military notions (in particular the linguocultural concept “war”)
otherwise. Subjective definitions and many options of understanding of the same concept in different
languages, as a rule, give rise to ambiguity in interpretation, and as a consequence, the debate among
scientists and the lack of a clear equivalent. The solution of this complex problem of ambiguity must
be sought in the etymology of the linguocultural concept «war» and its lexical field.
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